AL RUSAJ GEESPERANTISTOJ! 

En la jaro 1895 tre kouata estiminda rusa firmo 
lihroeldonista »Posreclnik« (Interiĝulo) honorigis min per 
]a komisio pretigi grandan libron pri liugvo internacia. 

Diversaj malfeliĉaj kondiĉoj malhelpadis al mi ĝis 
lasta tempo plenumi la houorigan devon, kiun mi tiam 
akceptis. Fine prosperis al mi prepari publikan raporton, 
kinn mi legis la 21-an de decembro 1902 antau la iJi- 
1 eltanla Komitato cle Filio de Imperia Rusa Geografia Soeieto 
en Troickosavsk-Kjahta kaj laŭ ĝia permeso antaŭ ĝene- 
rala kunveno de la sama Filio (la 3-an de januaro 1903). 

Nun la raporto estas pretigata por la preso; ĝi jam 
estas sendita St. Peterburgon al unu tre eminenta kaj 
afitoritata profesoro, kiun mi dume ne nomas, car mi ne 
liavas ankoraii lian permesou por tio. 

La raporto estos eldonita en »Laboroj« de la 
Filio, sed por la utilo de 1’ rusa Esperantistaro mi kon- 
vinkis la komitaton de la Filio mendi almenaŭ tiom da 
apartaj represaĵoj de mia raporto, kiom estas necese por 
pagi koston de 1 ’ tuta eldono. — La komitato favore 
konsentis je mia peto kaj nun mi invitas ciujn rusajn 
Esperantistojn mendi kiom eble plej frue kiel eble plej 
imilte da ekzempleroj de baldaŭ eldonota raporto sub la 
titolo »Por la demando pri la lingvo internacia « (K voprosu 
o mezdunarodnom jazykje). Kosto de ĉiu ekzemplero kuti 
poŝta transsendo: unu (1) rublo. La verko estas mendebla 
ĉe Filio cle Geografia Soeieto en Troickosavsk (Otdeleniu 
Oeografiĉeskago Obŝĉestva v Troickosavskie). Kiel mi 
diris supre, la nombro de Y ekzempleroj estas tre limigita 
por faciligi kiel eble plej baldaŭan disvendon de la unua 
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eldouo, post kiu sekvos nova, dua eldono (kredeble eii 
kometico de Y sekvanta 1904 jaro). Kiu el aĉetontoj bou- 
volos helpi pretigon de la sekvonta eldono, tiu estas pe- 
tata resendi al la sama Filio, por mi (car mi ne povas 
mm difiui mian estontan adreson) aĉetitan de li ekzem- 
pleron de la unua eldono, kun rimarkoj, aldonoj, korektoj. 
Cut, kill faros iajn utilajn ŝanĝojn (korektoj de preseraroj 
ne estas konsiderindaj), ricevos sen page unu ekzemple- 
rou de la nova eldono (sendepende de ĝia estouta prezo). 

La ekzempleroj kun la rimarkoj povas esti alsen- 
dataj dum la tuta pasanta 1903 jaro. Tiel mi esperas kun 
la helpo kaj subteno de 1 ’ rusa Esperantistaro krei sub 
la protekto de V nomita Filio ciujaran jarlibroil por rusaj 
Esperautistoj. Sed antaŭ ĉio, bonvolu helpi min en kiel 
eble plej rapida disvendo de V presata eldono por montri 
al la Filio , ke la eldono de F raporto ne estis vana kaj 
senutila ofero 1 . 

Troickosavsk (Rusujo Azia), la 8-an de junio 1903. 

A r . P. Evstifeiew 

NEKOLIKERO JAZYKU » MEZINARODNICH «. 

Fraucouzsky napsal univ. prof. Dr . L. Couturat — pfel. J. F. Khun. 

Jest jeŝte jine rozlusteni, jehoz snad nebylo by aui 
treba zamitati, kdyby nebyvalo predmetem uvah na sjezdu 
mathematikŭ (poctafu). Zalezi v tom, aby poĉet jazyku na- 
roduich, jimiz se vedy pestujf (a jichz tedy nepochybne 
take v obchodu se uziva), omezil se na pet uebo ŝest. 
Tohoto navrhu rozhodne nelze provesti. Nebof, kdeje auto- 
rita (1110c), ktera by byla s to vyvoliti pet nebo ŝest jazyku 
privilegovanych (vyvolenych) a zvlaste — vylouciti vsechny 
ostatnl? Takoveto rozliodnutf bylo by uaprosto libovolne 
a strannicke a zpŭsobilo by jiste alespon tolik zmatku, 
jako vyber jedineho jazyka zajazyk mezinarodm. A dale: 

1 Ni petas ciuju redakciojn de 1 ’ Esperantistaj Gazetoj, ke 
ili bonvolu publikigi ĉi tiun »alvokon (malfermitaii leteron) al la 
legiutaro* kun rimarko, ke ĝi estas prenita el >^Cesky Esperantista«. 

La redakcio. 




CESKY ESPERANTISTA 


75 


C. S 


kclyby i nakrasne takove rozhodnuti bylo prijato, kdo b}^ 
niei tolik moci, aby je uskuteĉnil a provedl? Narodove, 
jjcliz jazyk by mel byti vyloucen, plnym pravem by ode- 
pfeli obetovati tento symbol (znak) sve narodni jednolito- 
sti; a tim spise neodrekli by se ho ve prospech jazyka 
ciziho, ponevadz jicli vlastenectvi tim vice bylo by se oba- 
vati moralni (mravnf) odvislosti od naroda sousedniho, je 
prevazujiciho. Pouze jazyk neutralni je s to setriti citlivo- 
sti vŝech narodnosti, usmiriti jejich vlastenectvi a zajlny 
a staveti je na roveii jinyni, tak aby uplatnily sveho hlasu. 
Takovyto jazyk nebyl by ted}" »nep?itelem, nybrz nejlep- 
sini pfitelem jazyku narodnicli 1 ^:. 

Dejme vsak, proti vsi pravdepodobnosti, ze takoveto 
rozlusteni vnuti se poslez »silou okolnosti« (coz stava se 
casto jen netecnosti mnoh3"ch lidi). Vsichni narodove (alespon 
vzdelane jich vrstvy) byli by pak nuceni uanciti se peti 
nebo ŝesti jazykum netoliko ruznyrn, nybrz docela i cizo- 
rodym, z nicliz kazdy jevi rozmanite obtize a vyzaduje 
nekolikaletelio uceni se a cviku. Vyucovani na strednich 
skolach sonstred’ovalo by se vyhradne na zive jazyky — 
na ukor vedomosti positivnfch (ved, dejepisu), ano i pra- 
veho vzdelani literniho. Nelze oznaĉiti lepe, jak nesinysl- 
nyin byl by tento smer, nez systemisovanim: aby se uĉenci 
ndrzeli na vysi praci vedeckycli, ktere je zajimaji, bylo by 
jim stati se pouhymi polyglotty (xnnohojazycniky); aby 
vŝak byli polyglotty, bylo byjini zanedbavati vŝech ostat- 
incli studii a nasledkem toho stati se nevedomci. 

Veru, toto rozhodnuti, jemuz se nedostava schvaleni 
v praksi, bylo by proste pokracovanim nynejsilio stavu 
veci a tim zaroven jeho zhorsenim. Kazdy uĉenec nadale 
nauĉil by se jakz takz dvema nebo trem jazykum, jez by 
mil dovolovaly vypomoci si asi v t/ 2 Evrope a dovidati 
se as o poloviue praci, jez ho zajimaji. Druha polovina 
zŭstala by pro neho mrtvou literou, a on b}" nadale byl 
beze styku s velkou casti civilisovaneho sveta. 

Rekne se, ze mŭze uziti prekladu; ale, coz se do 
hlavuicli jazyku pfeklada vŝe, co jevi se pro celek zajima- 
vym, nejen v literature, nybrz i ve vede? Vezmeme dilo 
nejvys vedecke; zajiina tisic uĉencŭ ve svete, prumerne 
200 z kazde lilavui narodnosti. Kdyby se prelozilo do kaz- 

1 L. d e B e a u f r o n t, predseda »Spolku pro sffeni Esperanta 
ve Francii«. 
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deho z tech to jazyku, zaduy preklad by se nevyplatil; ue- 
prekladalo by se ted} 7 . Kdyby se vŝak prelozilo do jazyka 
meziuarodmho, inel by teuto preklad dostatecny odbvt. 
K tomu povazme, co ĉasu a uamahy uŝetfilo by se cty- 
fem nebo peti pfekladatelŭm (zvlaste kdyby autor psal 
pnmo jazykem mezinarodmm), a ze by dilo razem stalo 
se pnstupuym veŝkere mezitiarodin verejnosti, kdezto jinak 
by zŭstalo nadlouho, ne-li uavzdy dobrou polovinou iguo- 
rovano (nepovsimunto). To by bylo jednou z vyhod jedi- 
lieho jazyka spoleĉneho vŝem uarodum. 

Qzjg 


TVORBA SLOV V ESPERANTE. 

VORTFARADO EN ESPERANTO. 

Piŝe Jos. Krumpholc. 

Bohatstvi Esperauta nespociva ve velkem nmozstvi 
slov (knieuu), nybrz — jak zadal uz Leibni\ ve svem pro- 
slulem >Dissertatio de arte combi n at oria« z roku 
1663 — ve snadoosti, s jakou mozno z nevelkeho poĉtu 
knienii jeho skladati a odvozovati slova nova. 

A v tom vyrovna se Esperanto kde kteremu jazyku 
posavaduimu. Tak dumyslna a presuadna jest v Esperaute 
tvorba slov, ze slovnfk jeho, jakkoliv jest v pravde mini- 
malni (nejmensi), prece staci ku projevu pomyslu a mysle- 
nek jak vsedmch tak basnickych, jak prumyslovych a 
obclioduich, tak vedeckych 1 . Daf se obohacovati sain ze 
sebe, sam sebou tak, ze mŭze vyhoveti i budoucfni, novym 
potrebam pokroku vŝelikeho. 

Tvorf pak se v Esperante slova trojfm zpŭsobem: 

a) prfponami tvaroslovnymi ĉili mluvnickymi; 

b) pnpouami a predponami odvozovacfmi a 

c) skladamm slov. 

o priponAch tvaroslovnych. 

Zvlastnf vyhodou a prednosti Esperauta jest, ze hlavnf 
ĉasti feci lze v nem jiz die pouhe koucovky pozuati, a tu- 
diz jmeno podstatne od slovesa, pndavne od prislovce na 
pouhy pohled nebo poslech rozeznati. To je »pohodlf«, 
jakym nemŭze se vykazati zadny jazyk »prirozeny« a jez 


1 Viz literaturu esperantskou! 
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ku podivu usnadnuje srozumitelnost Esperanta zvlaste 
v cetbe, umoznujfc nezrfdka z pouheho tvaroslovneho vy- 
znaimi slova domysliti se i smyslu jeho. 

A poznaui ono jest v Esperante presnadne — podle 
pouhe — koncovky. 

Tak vŝecka jmena podstatnd (substantivoj), t. j. 
jmena osob, zvfrat, vecf, vŭbec jmena pfedmetŭv (bytosti), 
vyznacuji se dŭsledne tvaroslovnou pnponou o, jako ne- 
ktera vlaŝska a naŝe stredni die vzoru »mesto« (»slovo«). 
pfiklady: Vino vino, selo sedlo, olculo oko, marĉo balino, 
mocar, koto blato; ale i domo dum, jŭugilo pluh, almoxo 
almuzna, laŭbo besidka, boto bota, budo bouda, celo cil, 
(fCixeto dasopis, ĉapo cepice, roto ceta, rota, inko inkoust, 
jasmeno jasmin, jupo jupka, kapono kapoun, karaso karas, 
kaŝtano kastau, klapo klapka, lcolbaso klobasa, konvalo kon- 
valinka, kreno kren, roso rosa, rosmareno rozmaryn, Undo 
siudel, ŝnuro ŝnŭra, ŝtupo stupen, tulipo tulipan, valo iidolf, 
aval, vato vata, vosto clivost, ocas, zebro zebra, zibelo sobol, 
zhelo sysel atd. 

PHdavnd jmena (adjektivoj), slova vyjadfujici vlast- 
uosti bytosti, tvori se ve vsecli pfipadech i rodech pnpo¬ 
nou a , jako naŝe zenska trojiho zakonceni, a jako i valna 
east pfidavuych jmen ve ŝvedŝtine, v fectine, vlaŝtine a j. 
Tak znaci nova naŝe nov^-a-e i nov-a-o a podobne mat - 
nova stary-a-e i star-a-o, ruĝa ĉervena (ruda) atd., seJca 
such a atd. 

Prfslovce (adverboj), vyrazy, jimiz oznacujeme niisto, 
eas, zpŭsob, miru, duvod, pfidinu atd. cinnosti neb deje, 
tvofhne v Esperante jako v destine namnoze pnponou e, 
vyznacnou pro prfslovce i v latine, vlaŝtine a ŝpanelŝtine. 
Tak znaci hie kde, nenie nikde, tre velmi, bone dobfe, 
malbone zle, sivpre nahore, hore, malsupre dole atd. 

SJovesa (verboj), totiz slova v} 7 jadfujici ĉinnost by- 
tostf nebo dej vubec, majf v neurĉitem zpŭsobu 
(infinitivo) jakoby die cestiny take koncovku i. Pfiklady: 
Paŝti pasti, plngi orati, sidi sedeti, bedaŭri zeleti, trafi tre- 
frti, uiueli mleti, ĉerpi cerpati, zumi bzuceti atd. 

Tolik o tvaroslovnych koncovkach v uzsfm smyslu, 
tedy bez ohledu na koncovky ohybacf, t. j. sklohovacf 
a casovacf. 
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LA MONDO INTERNACILINGVA. 

FRAGMENTO EL POLA ĈIUSEMAJNA GAZETO »KRAJ* 
(LANDO), eldonata en St. Peterburgo, 82, Kaualo Ekaterina. 

aParolado. farita de nia glora instruitnlo, s-ro Johano Bau- 
douin de Courtenay, dum tagmanĝo, regalita de estraro de urbo 
Jurjev fautaŭa Dorpat) pro okazo de 100-jara jnbileo de uuiver- 
sitato de Dorpat - Jurjev, 13/26 decembro 1902, estis sekvanta: 
Siujoroj! Mi kredas, ke vi ne taksos malbone, se mi, kiei 
antaua profesoro Dorpata, permesos al mi paroli al vi ger¬ 
mane. JVIi faras ĉi tion ne pro kaŭzo, ke mi posedas ĉl liugvon 
precipe bone. Ne, ekzemple ruse mi povus pli facile esprimi u.iajn 
pensoju kuti plena precizeco. Mi iie faras ĉi tion ankaŭ pro precipa 
simpatio al gerinauizmo. Post lastaj okazoj en Prusujo oni povus 
ec simple malami germanecon kaj eviti gin kuu abomeno, kom- 
preueble, se oni estus fanatikulo. Feliĉe mi ne trovas en mi eĉ poste- 
signetou de fanatikeco kai se mi efektive ion nialauias kaj se mi 
sentas efektivan abomenon al io, ĉi tio noine estas fanatikeco: 
fanatikeco religia, fanatikeco nacia kaj ĉia alia fanatikeco. 

Freneziganta nuu infekto de naciecoj pasos, kiel uii esperas, 
simile al meza epoko' kaj, ve. ankaŭ sekvantaj persekutoj pro 
kaŭzoj religiaj, kaj la venontaj generacioj sendube komprenos, ke 
tia malŝparado de propraj fortoj kaj ilia perdo en senseuca inal- 
amikeco anstataŭ ktmigi iliii kaj reciproke plifortigi kaj lielpi unu 
la alian, estas neinda de estaĵo pensanta kaj estas tre malutila por 
la progreso kultura, etika kaj ekonomia. 

Mi tute ne estas fauatikulo liugva. Kiain mi estis profesoro 
en Dorpat, ini instruadis ruse kaj germane kaj tamen ĉi tio elvokis 
uenian malfeliĉon. Kiel en la kapo de unu homo, tiel same eu nini 
laudo kelkaj liugvoj povus ekzisti pace kaj ainike unu apud la alia 
kaj interŝauĝi la reciprokan toleremecon. Kn ĉi tiea laudo, apud la 
liugvo ŝt at a, apud la lingvo de grarnla imperio rusa, apud la lingvo 
de granda nacio rusa. apud la lingvo de grandaj scieucit 1 oj kaj 
poetoj rusaj, ekzistas aukoraŭ tri liugvoj: la liugvo german a, 
ne la lingvo gerniaua de persekutistoj kaj detruistoj. sed 
la lingvo germana de instruituloj kaj artist oj, kaj krom ĉi tio, 
liugvoj esta kaj latva. 

Laŭ la ideo de 1 ’ simila senkondiĉa toleremeco mi salutas 
autikvau urbou Dorpat-Jurjev kaj esprimas deziron, ke ĝi disvolviĝu 
pli kaj pli eu la kultura vojo, en mallarĝa kousento kaj liarmonio 
kmi la plej alta institucio scienca de la laudo. « 

Tradukis N. P. Erstifeicv. 

Kelkaj rimarkoj de i’ trad u kin to pri la parolo: 
1. S-ro Baudouin de Courtena}’estas la sola akademiano kaj profe¬ 
soro Aŭstruja, kiu donissiau subskribon al lainternacia peto, adresita 
al la »lnternacia Asociacio de Akademioj« ; ĝi ankaŭ estas unu el 
la tri uiiuaj subskriboj, douitaj de rusaj profesoroj kaj akade- 
ruianoj. 2. S-ro B. de C. estis preskaŭ sola dum Dorpataj festenoj 
jubileaj, kiu uzis lingvou germauau, car eĉ Franco kaj Hungaro pa- 
roladis ruse. E. P. E. 

1 Por bohemoj : meza epoko = stfedovek 
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Vocabulaire Franeais-Esperanto, public avec des notions de gram- 
maire et ua Vocabulaire abrege Esperanto-Francavs par 77 /. Carl , M. 
j\Jcrclens et P. Berthelot . Eldonis Librairie Hachette et Cie en Paris , 
Boulevard Saint-Germain , 70 en jaro 1903. Enhavas XII kaj 252 
paĝojn kaj kostas 2 fr. 50*. 

E11 ĉi tiu vortaro la nomoj de V monatoj estas skribitaj kun 
malgranda komenca litero, kion mi opiuias tre ĝusta. Anstataŭ pli 
fnta korvino (en Plena vortaro j estas en ĝi uzita pli logika kor- 
n iko (por la latina Corvus eornix). Krom ĉi tio ui trovas en 
t>i aiikorau aliajn vortojn, kies radikoj ĝis nun ne aperis — kioni 
mi scias en la esperantaĵoj , kiel ekzemple glicirizo, ongleto, 
pro tag 011 is to. 

La latinau vorton peritoneum ui trovas tradukitau kiel 
peri t on o; en »Uuiversala vortaro« kaj aukaŭ en >Dictioiinaire 
Esperanto-Fran^ais* troviĝas peritoneo. Por la franca esprimo 
Me cliterra 11 ee (tradukitau kiel Mediteraneo sur paĝo 10-a 
en Supplement aŭ Diction naire Esperauto-Fraii9ais«) 
111 trovas Mezamaro. Memorigisto austataŭ la vorto snfloro, 
kiuu siatempe proponis »Lingvo Iuternacia«. 

Pin ni legas en ĝi ĉevalvi r o, bovoviro, katviro . . . 
anstataŭ formoj ĉevalo-viro, bovo-viro, kato-viro, donitaj 
en »Dict. Esper.-Francais«. 

Por kelkaj vortoj ni trovas en ĝi du formoin, ekzemple 
arheolo gio apud arkeologio, arhiduko apud arkiduko, 
a r h i vo kaj a r k i vo ; sed h i in e ro, ĥ e ni i o, k ri zan t e mo k. t. p. 
estas donitaj ĉiu 11 ur sub unu formo. 

Laŭ »L’ Esperantiste* la vortaro enhavas ir.500 francajn 
vortoj 11. A 1 ĝi estas aldonita uiallougigita, sed tainen sufiĉe plena 
vortaro Esperanta-franca, kin enhavas malpli da vortoj devenigitaj, 
sed eble pli da radikvortoj ol »Dict. Esp.-Frau^ais* de L. de 
Beaufront. 

Ci tiu libro estas grauda peco da pozitiva laboro, Faj estos 
bouveuinta ankaŭ al multaj uefrancaj Esperantistoj. J l.i <i b. 

* 

Eldonajoj de Brockhaus 8 l Efron. St. Peterburgo, Pracesnyj, Nro 6. 
E11 la Nro 7-a, jaro 1903, de BkcTHiiirs 11 Eu6moTeKa CaM 0 o 6 pa 3 o- 
namm (Kuriero kaj biblioteko de meminstruado) oni trovas intere- 
sau artikolon de prof. S. K. Bulic y titolita. »Kio estas lin- 
gvoscienco?« sufiĉe plenenhavan kaj senpartian. Ni rekomendas 
giu a] ĉiuj rusaj legantoj, kiuj tute ne okupiĝadis pri lingvo-sci- 
euco kaj deziras mallongan, sed esencan sciigon pri ĝi. Sed ni 
atentigas. ke la demando pri liugvo internacia ne estas eĉ nomita. 

Ce 3-a kaj 4-a Nroj de 1 ’ sain a eldouo estis dissenditaj dn 
partoj de 1’ rusa traduko de rimarkinda germana verko de prof. 
M'- Ostwald »N a tu rph iloso phi e« (La filozofio de 1 ’ naturo). Por 
ni, Esperantistoj, la verko estas speciale rimarkinda kaj satinda per 
tio, ke prof. W. Ostwald seukaŝeme konfesis, ke li kredas en nece- 
se con, utilecon kaj favoran estontecon de lingvo internacia. Sur la 

1 Ricevebla ankaŭ ĉe l:br. sto E. Weinfurter, Praha, Vodiĉkova. 
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paĝo 30-a de 1’ rusa eldouo estas donita eĉ la adreso de »Delegacio 
por enkonduko de lielpa litigvo internacia«, bedaurinde nialnova. 
Ni rekomendus al kompetentai personoj internaciigi are (ĉe kunla- 
borado de kelkaj Rusoj kaj Germauoj) la nomitan verkon. (N. P 
Erstifeiev). 


Narodopisna mapa uherskych 
Slovakŭ 11a zaklade scftdni lidu 
z r. 1900 —je nazev noveho dila 
Dra Lubora Niederle, professora 
ĉeske university v Praze. Strau 
223 velke 8° a 11 map. Cena 8 K. 


Vedle uĉelu naucueho tna 
mapa i dŭlezitost praktickon, jsouc 
jedinou uovejsi a velkou mapou 
severmch Uher s nazvy sloveu- 
skymi — jez v seznamu jdou 
para Heine s m a Jar sky mi, 
aby jmeno hledane obce bezpecue 
vzdy moblo se najiti. 


Dflo obsahuje i soustavny 
popis vŝech stolic v Uhrach Slo- 
vaky obyvanych, podrobne vy- 
pocty perceutualufho poetu Slo- 
vakŭ, Rusŭ (Rusmŭ), Nemeŭ a 
Madarii, jakoz i statistiku nabo- 
zenskou a v pridavku i ĉeske 
kolonie v Uhrach. Mapy vynikaji 
plasticuostf, zuazornujice netoliko 
hrauice Slovakŭ, liybrz i to, co 
jinym narodopisuym mapam cliy- 
biva: percentualui pomery 
uvuitr slovenske oblasti. 

2e dilo je velmi dobr£, svedci 
i saray »Sloveuske PohPady« 
v seŝite 6. a »Narodnie Noviny« 
v cfsle 76, 1903. Kr. 


Etnografia karto de Slovakoj 
en Hungarujo lau la kunkalkulo 
de la homoj el jaro 1900 — estas 
la nomo de 1’ nova verko de Dro 
Lnbor Niederle , profesoro ĉe la 
bohema uuiversitato en Praha. 
Euhavas 223 pagojn de grauda 
oktavo kaj xi kartojn. Kostas 8 K. 

Krom instrua celo la verko 
havas ankau gravecon praktikau, 
estante sola pli nova kaj grauda 
karto de norda Hungarujo kun 
nomoj slovakaj — kiuj en la 
nomaro iras paralele kun 
la h ungaraj, por ke la nomo 
de 1’ serĉata koniuinuiio certe 
povu esti ĉiam trovita. 

En la verko troviĝas ankau 
memstara priskribo de ĉiuj dis- 
triktoj loĝataj de Slovakoj, detalaj 
donoj pri percenta nombro de 
Slovakoj, Rusoj (Ruteuoj), Ger- 
manoj kaj Hungaroj, kiel ankau 
religia statist!ko, kaj eu aldouo 
eĉ bohema] kolonioj en Hunga¬ 
rujo. La kartoj distingiĝas per 
plastikeco vidigante lie nur limoju 
de Slovakoj, sed eĉ tiou, kio ĉe 
aliaj etnografiaj kartoj ordinare 
mankas: perceutaju rilatojn eu 
la slovaka regiono. 

Ke la verko estas tre bona, 
atestas mem la slovaka gazeto 
»Slovenske Poll l’ady« eu la 
Nro 6-a kaj »N aroduie No- 
viuy« eu la Nro 76-a, 1903. 




MACAULAY 

» Edukadu let popolon« y estis la unua cal mono dc Penn 
por la kolonio, kiun li estigis. » Edukadu la popolonci 
vortoj estis la heredajo de Washington por la nacio y linn 
li savis. E. 
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KANTO 1 

Kctnio sineera de mi a animo, 
flag u en vast on sen timo , 
kaj komiiniku al homoj de /’ tero 
ĝojon de V sanlda espero. 

Homojn alvoku al paca labor o, 
son a konsolon al koro, 
kaj en brilcmta bin a jo de spaco 
laŭte predikit pri paco. 

Kant ft belsone pri hot ft a fraieco, 
kaniit pri vera justeco ; 
sonu pri amo, pri ties libero 
per la fluganta aero. 

Dint , ke estas en vasta la mondo 
bona amika frat-rondo, 
rondo senĉese en iro konstanta 
pace sen ha It e kreskanta. 

Ci tin rondo la homojn pad gas, 
kaj per laboro kunligas; 
el la pcicamo nun estas plektita 
vigla la kanto invita. 

Kanto sineera de mia animo, 
fhrgu en vaston sen timo , 
kaj kominiiku al homoj de V tero 
ĝojon de V sankta espero. 

J. Selexnet. 


1 La poemo » Kanto « estis publikigita jam en jaro 1893 
(»Esperantisto IV-a jaro, 9-a paĝo). Nun ni publikigas ĝin denove, 
sed kun kelkaj ŝanĝoj en la teksto kaj formo. La ŝanĝoj faris la 
aŭtoro mem. — La redakeio. 
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DU MAROJ. 

Li estis flama idealisto. Kiam li liberiĝadis de sia 
laboro, li ĝis malfrua nokto vizitadis m ala 11 i gi taj u 
k a j alpremitajn. Li al ili malkovradis larĝajn horizon - 
tojn de homa feliĉo, kaj ili efektive fariĝadis feliĉaj, la- 
borante kim li por la nova vivo. Lia laboro estis plena 
de pikiloj, sed tiom pli granda estis ĝuo, kiam diversaj 
celoj, partoj de uim granda celo, estis iom post iom atin- 
gitaj. Kaj la koroj de 1 ’ malfeliciiloj benadis lian nomon 
kaj far is ĝin senmorta. 

Sed venis tempo, kiam de la grandaj laboroj liaj 
membroj de V korpo rifuziĝis servi al li, liaj paroloj ĉesis 
esti flamaj kaj li, nelonge pensante, jetis sin en profundan 
maron, kies ondoj senĉese atakis la muroju de lia urbo. 
Sed lia nomo restis viva en la homaj koroj, ĝi ne dronis. 

Lia filo, talenta juna homo, je kiu tiel esperis la 
patro, faris al si bonan nestom Li edziĝis al imu riĉa 
fiancino, kaj fariĝis negocisto. Sekaj kalknloj kaj malsek- 
igado de ĉi tinj kalknloj de campano forigis lian koron. 
Lia nomo estas elmetita en strataj elpeudajoj, kaj en luksaj 
prezotabeloj, sed ĝi ne troviĝas en la homaj koroj. 

Li ankaŭ dronis en la maro ... Li dronis en la 
oceano de V ho maro .. . Buddhisto . 


KREDO JE L’ CIVIL1ZACI0. 

S. Poljanskij, Ĥabarovsk sur Amur. Azio. 


En la 1902 jaro mortis kaptita de la rusoj la liina 
generalo Su. Post lia morto en la gazetoj estis rakontita 
okazo, kiam dnm la milito li ruze trompis unufoje rnsan 
generalon. Havaute multenombran militistaron, li defendadis 
la vojon al Mukdeno. Por ekscii la forton de la rusa 
tacmeuto, li, vestinte sin en la vilaĝauan veston, kuraĝe 
venis al la malamikoj kaj faladante teren kaj plorante, 
petegis redoni al li du bovinojn, kiujn rabis de li rnsaj 
soldatoj. Li estis alkondukita al la komandanto de la 
taĉmento, kiu parolis kun li, demandis pri la fortoj de sia 
kontraimlo, generalo Su, kaj poste volante kredigi la paean 
loĝantaron pri la justeco de la rusa militistaro, li ordonis 
konduki la malriĉan vilaĝanon tra la tuta tendaro kaj 
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pennesi al li serĉi liaju bovinojo. Ŝu kalkulis la nombron 
de la batalionoj kaj la pafilegoj, ne trovis, kompreneble, 
neekzistantajn bovinojn, felice reveuis al sia tacmento 
1 -aj morgaŭ atakis rusojn. Li estis disbatita, sed ne pro 
sia nekapableco. 

Simila okazo estis aukaii en dua loko. La kuraĝa 
estro de la ĥinaj »ĥunlutzoj« (rabistoj) Lu-Taj-Dzi long an 
teinpou maltrankviligis la orientajn limojn de Mauĝurio. 
Koutrail li la rusoj kelkefoje sendis fortajn tacmentoju por 
kapti lin, sed sen sukceso. Li a bando (sufice granda) ordi- 
uare retiris sin antaŭ la rusoj kaj dividinte sin en 
iiialgrandaju partojn, diskaŝadis sin en la arbaroj de tiea 
in on taro. En unu el la ekspedicioj rusa tacmento persekutis 
Lu-Taj-Dzi’n mem laŭ liaj postesiguoj. Veninte vilaĝou, 
ĝi eksciis, ke Lu-Taj-Dzi antaŭ unu tago estis tie, rabis 
la riĉulojn kaj iris antaŭen, en sekvanta vilaĝo estis 
eksciate la sama k. t. p. Dum unu el haltoj en tia vilaĝo 
al la generalo komandanta la persekutantan tacmenton, 
oni alkondukis vilaĝanon de alia najbara loko, kiu proponis 
liveri al la rusoj provizou. La generalo multe parolis kuu 
li, demandis lin pri Lu-Taj-Dzi kaj lia taĉmento; la vilaĝano 
respondis tre volonte, prudente kaj detale. En la fino de 
la iuterparolo li eldiris sian opinion: »Vi volas kapti 
Lu-Taj-Dzi’n? — Ne, vi ne povas ĉi tion fari, ĉar li estas 
tre ruza!« Oni forlasis lin kun paco. Post lia forveturo 
la vilaĝanoj komunikis, ke la rusojn vizitis Lu-Taj-Dzi 
mem, sed ili timis denunci pri tio dum lia ĉeesto. 

Efektive Lu-Taj-Dzi ne estis kaptita perforte: poste, 
kiam li perdis la esperou je sia afero, li dedonis sin en 
la manojn de 1’ nialamikoj post traktadoj. 

Kiam oni rakontas pri ĉi tiuj du okazoj, ordinare 
oni miras je la kuraĝeco kaj ruzeeo de la nomitaj ĥinoj 
kaj moketas je la kredemeco de la rusaj generaloj, sed 
otii lasas sen atento alian pli gravau kaj agrablan aferon, 
dire, la kredon je la civilizacio, kiu ĉefe gvidis la hinoju. 


CICERO 

Cin homo povas erari , sed perslsii en eraro, tion faras 
rf nr malsaĝnlo. E. 
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KOMPATINDA KOKIDETO. 

» Kompatinda kokideto«, bedaŭras uia malgranda 
Jocjo, kiam ajn li kun gusto de kvinjara homo ĉirkaŭmordas 
rostitaju pecetojn de kokido; »ili mortigis kokidetou, 
kompatinda kokideto!« 

»Tio estas bona«, ridas infanoj, »li bedaŭras kokidetou, 
sed malgraŭ ĉio — manĝas ĝin!« 

»Li ue agas pli malbone«, mi diras, »ol ni, homoj 
maturaj: ui hejtas per karbo, sur kiu troviĝas ŝvito, sango 
kaj vivoj de miloj da homoj, kiuj ĝin elterigis; ui eklu- 
migas per alumetoj, per kies fabrikado homoj terure 
kripligas sin ; ui beligas niu per punto, kiu estas malsekigita 
per larmoj de palaj knabinoj, kiuj estas malfortigitaj per 
mizero kaj nialsato . . .« 

»Kaj ni ne peusas je ili«, aldonis infanoj. 

E 1 bohetna gazeto »Ĉas« tradukis BoZenci Ĉejhora. 

INDA PROVERBO 

Bestoj estas niaj unuenctshitoj fratoj. 

REMEMOROJ. 

De Tetmojer. 

Nebuliĝis la rigardo de mortanto Li sentis, ke prok- 
simiĝas la niorto, kaj li volis rerigardi posteu, por ke 
aukoraŭ unu fojon vidi la pasitan vivon. Antaŭ li per 
mallaŭta kaj seufina vico iris diversaj vizaĝoj kaj ĉiu el 
ili portis al li rememorojn de malĝojo aŭ ĝojo. Sed ĉar 
rememoroj pri malĝojo kaj suferoj multe superregis, tial 
la mortanto peusis : ue indas bedaŭri tion, ke mi ne vidos 
plu ĉi tiujn vizaĝojn. 

Sed jen, en mallumo ekbrilis antaŭ li du okuloj, 
plenaj de larmoj. Li tuj rekonis ilin kaj, forpeliute la ce- 
terajn fautomojn, li komencis atente rigardi iliu. 

Ci tio estis okuloj de maljuna almozulo, al kiu li iam, 
en frosta nokto, fordotiis sian mantelon, deprininte ĝin 
de la ŝultroj. 

Kaj komeucis dolori al li, ke eu la lasta fojo aperas 
antaŭ li rememoro pri ĉi tiuj okuloj, ke li vidos ilin plu neniam. 

Ivan Seleznjov. 
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EL LA MON DO. 

Eutreprenante la ellaboron de Pola gvidanto tra Eŭropo (Prze- 
wodnik polski po Europie) kun aldouo de sciigoj pri Rusujo 
Eŭro pa kaj Azia, s-ro Tadeusz Radlinski (ul. Hortensja, Nro 6, 
Warszawa), petas ciujn pri kompleza alsendo (lau lia adreso) de 
^jaj sciigoj, tuŝantaj Polojn ekster la limoj de V rusa parto de 
poiujo; ekzetnple: komuiiaj sciigoj pri pola loĝantaro de la loko, 
adresoj de hoteloj tute polaj aŭ nur parte polaj (ekz.: polo pose- 
danto, polaj servistoj, polaj gazetoj), polaj firnioj komercaj, apotekoj, 
butikoj, restoracioj, pli eminentaj polaj personoj: kuracistoj, leĝistoj, 
tekuikistoj k. t. p. Kaj fine liomoj de eldonaĵoj, el kiuj oni povus 
ĉerpi kiau ajn sciigon pri lademando. (El polagazeto »Kraj« tradukis 
Y. P. Evstifeiev). — Rimarko de 1 ’ tradukiuto. Pola iiacio 
estas la plej grauda kaj forta nacio (20,000.000) el ĉiuj, kiuj estas 
senigitaj de uacia unueco kaj sekve ankau de plenrajto de ilia 
propra liugvo. Tial oni povus atendi, ke la pola nacio estos la 
iiiuui en la vicoj de amikoj de internacilingva movado, sed bedaŭ- 
rinde ĉi tio estas tute kontraŭe. Tial ni devas ŝati chin okazon 
rememorigi al Poloj la utilojn, kiujn ili povas ricevi per liugvo 
iuternacia. 

Rimarko de 1 ' redakcio. Ni in vitas ĉiujn niajn ami- 
kojn, kiuj povas iel lielpi al s-ro Radlinski, ke ili volonte donu 
al li lielpan manon. Tiel ni plej bone pruvos, ke ni lie uzas Esper- 
autoiisole por Esperanto aŭ kiel senutila sporto, sed por efektivaj 
be z o n o j de 1’ vivo, kie ni nur povas uzi sukcese lingvon iuter- 
nacian, Ciu el ni ja devas bone seuti kaj scii, ke ni bezonas lingvon 
in tern Acian lie por 111 dado, sed por viro, vivo reala kaj eiutaga! 

Kongreso de pacanoj estis en urbo Ostersund en Svedujo 
la 10- 12-an de julio ĉi jaron. Norvegujon reprezentis 4, Danujon 
7 kaj Svedujon 100 partoprenantoj. El traktadoj de 1 ’ kongreso ni 
elprenas jenon: Oni rememorigis, ke la sveda societo de pacanoj 
estis fondita en jaro 1883 de konataj politikistoj s-roj Cla&s AdetsMd 
(menibro de la sveda reĝa akademio scienca, estrarano de V sveda 
societo turista, Esperantisto) kaj K. P. Arnoldsson (kouata aŭtoro de 
pacaj verkoj). La societo estis organizata sen kompreno por pli 
malaltaj sferoj, pro kio eble ĝi nesukcesis ĉe ili. Plue oni varmege 
parolis por pli iutima kunlaborado de skandinavanoj. Unu instru- 
istino proponis, ke estu aranĝataj autaŭlegoj kun demonstracioj per 
skioptikono. Grava punkto de programo estis kunagado de 1* so¬ 
cieto kuu laboristaj organizacioj. Onieldiris, ke estus bone, se la labo- 
ristaj societoj akceptus kiel sian la demandon de paco. Dro Olaf 
Benedictsen el Danujo opiniis, ke per efektiviĝo de 1’ idealo de soci- 
alismo militoj fariĝos neeblaj, kaj opiniis saga, ke la pacanoj sim- 
patiu kun tiu partio. Post longa debato estis akceptita rezolucio, 
ke la estraro de 1’ pacana societo sin turuu pro kunagado al di- 
versaj societoj aparteuantaj al diversaj partioj politikaj kaj religiaj. 

Sodertelge, Svedujo. Einar Hakansson. 

Lego pri la alkoholismo. De la i-a de januaro 1903, ekzistas 
uova leĝo iom bruanta ĉe la juĝejoj en la tuta Anglujo, kaj kiu 
kredeble fariĝos potenca armilo kontraŭ la alkoholismo. 

Ĝis nun la ebrieco estis kulpo, nur se la drinkulo kaŭzis 
skandalon. Se ĝi nur ŝanceliĝis, eĉ paŝis zigzage, ĝi lie estis kon- 
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damnebla. La dritikejmastro, kiu lastafoje plenigis gian glason, ue 
estis persekutata. De min, kiaj ajn estas signoj de ĝia stato, la 
drinkulo, viro aŭ virino, povas kaj devas esti arestata. Se ĝi havas 
hejme iiifanon ne jam sepjaran, ĝi estas, pro simpla ebrieco, punebla 
je mallibereco unu-monata. 

Kondauinite triau fojoii, ĝi estas enskribata sur la nomaro 
de »drinkuloj kronikaj« (kutiniaj), kaj ĝia fotografaĵo estas liverata 
al ciuj driukejmastroj en ĝia kvartalo. Plie se ĝi provus aĉeti ie ajn 
alkoholou, ĝi estus punebla je niona puuo kaj mallibereco. La 
veudiutaj drinkejmastroj estas puneblaj je mona puno pli kaj pli 
granda, uome 250 frankoj la uuuan fojoii, 500 fr. la duan, poste je 
mallibereco eĉ ses-niouata. La kutiulo de ĉiu euskribito sur la 
nomaro de » drink uloj kronikaj* povas ricevi juĝe la eksedziĝon. 
Sed la lego ne antaŭvidis la okazon — bedaŭrinde tro oftan — en 
kin la geedzoj estas ambaŭ enskribitaj sur la pereiga tabelo. El tio 
rezultas multe da malfacilajoj por plenum! tiuli Iegon, kiu tamen 
estas aukoraii tre nova. 

Dijon. Fraucujo. F. Lallemanf. 

Persa babismo fbab = poi'do, komprenu de vero kaj scio) 
fondita de Mirz a Ali Moliamed (* 1819), kaj tolerata unue de 
nuna sail, havas en Persujo ĉirkaŭ 3 miliouojn, en aliaj landoj 
ĉirkaŭ 2 milionoju da anoj. 

Babistoj kredas je unueco kaj solidareco de la tuta lio- 
maro, je unu lingvo, je unu skribo, je universala frateco, kaj estas 
kontrau la milito; ili konfesas kiel siajn profetojn krom Mobamed 
aukau Moses kaj Jesus, »filon de Dio«. (»Nase doba«, 1903). 

Fremduloj en Germanujo. Ĉe lasta popolkalkulado oni trovis, 
ke en Germanujo loĝas 800.000 da fremduloj, anoj de fremdaj ŝtatoj. 
Inter ili estas plej multe da Aŭstro-Huugarujanoj, t. e. 390.000. Post 
ili sekvas Holandanoj en la nombro 88.000. La trian lokon okupas 
Italoj, 70.000. La nombro de Rusoj 47.000, Danoj 27.000, Fraucoj 
20.000, Angloj 16.000 {kiuj preskaŭ ĉiuj loĝas en Dresdeuo), Belgoj 
12.000, Svedoj 10.000, Norvegoj 3.000, aliaj 5.000. Proporcie tre 
granda estas la nombro de Svisoj, t. e. 55.000, kiuj estas en la plej 
granda parto liotelistoj kaj kelneroj. El U. Ŝ. A. vivas en Germa¬ 
nujo 1S.000 da personoj. — Plej multe da fremduloj loĝas en Al- 
saco kaj Lotariugujo, kie je ĉiu 1.000 da personoj oni kalkulas 3S 
da ili; eu Berlino en ĉiu 1.000 estas 18 da fremduloj. (Bllaslovaka 
gazeto A »Naro dnie N oviny«, eliras eu Turĉ. Sv. Martin. Hungarujo). 

Cikago. ICauclero de arkidiecezio de Ĉikago, pastro F. J. 
Barry, publikigis jaran raporton, kiu montras, ke la nombro de ka- 
tolikoj pligrandigis per 200.000 da personoj kaj ke la nombro de 
iufauoj, vizitantaj parohaju lernejojn, nun estas per 12.000 pli granda 
ol autaue kaj egalas nun al 92.000. Entute la arkidiecezio de Ci¬ 
kago kalkulas nun unu milionon da personoj, kiuj konfesas religion 
roma-katolikan. El 370 preĝejoj en Ĉikago 155 apartenas al kato- 
likoj. El ili en 71 reĝas lingvo angla, 34 germana, 14 pola, 10 bo- 
liema, 4 frauca, 5 itala, 6 slovaka, 6 kroata, 2 litova, 1 greka, 1 siria, 
I bolaiida. 

Inter Peterburgo kaj Carskoje Sielo estas konstruita aparta 
relvojo por imperiestraj vagonaroj. La kosto de relvojo, egalanta 
preskaŭ al 25 verstoj, estas 4,400.000 da rubloj (t. e, ĉirkaŭ 176.000 




ĈESKY ESPERANTIST A 


87 


Ĉ. « 


rubloĵ por 1 versto laŭ komunikoj de oficiala »Kurjero de Ministerio 
de Voioj de Komuuikado«. 

Finlanda Gazeto, ŝtata gazeto eldonata ruse, auoncas ke laŭ 
Itnperiestra Ordono, la nomoj de stratoj kaj de placoj en F'inlan- 
d11 jo estonte devas esti skribataj ruse, sube do povas skribi ilin 
ankaŭ svede kaj finlande. 

Ĉe lasta kongreso de rusaj fervojaj oficistoj oni decidis, ke ciu, 
kiu estos trovita en ŝarĝa vagouaro, estos konsiderata ue kiel 
senbileta voj aĝanto, sed kiel persono suspektata, ke li enŝteliĝis 
por rabi ŝarĝon. ĉar transportado de vojaĝantoj eu ŝarĝaj vagonaroj 
ne ekzistas en rusaj fervojoj. Tial ĉin simila persono estos tnj 
kaptita kaj elĵetita el vagonaro sendepende ĉu la stacidonio por 
nfuĝo de vojaĝantoj ekzistas aŭ ne. Krom tio li estos donita en 
manoju de polico. (»Kraj«). 

Mont Pelee (Senŝeligita). Dank’ al nova suprenrampo al Mont 
Pelee fariĝinta la 8-an de uovembro 1902, en pli bonaj kondiĉoj ol 
la antaŭaj, s-ro Lacroix povas liodiaŭ sciigi la liuiiaii staton de 
la vulkano de insulo Martiniko, kaj difini la uaturou de la centra 
kouuso staranta en mezo de 1 ’ kratero. Gi ne estas, laŭ lia diro, 
koiiuso formiĝinta el disŝiriĝiutaj voinitaĵoj, ĝi estas Kumido- Vtdkano 
konsistanta ei firmaj ŝtonegoj, kiuj kvankam ruiniĝaiite senĉese, 
plialtiĝas trankvile kaj preskaŭ rimarkeble por la okulo, sekve de 
la interna puŝado. S-ro Lacroix fine rimarkigas, ke kvankatn de 
pli ol du monatoj ne okazas plu ĉe Mont Pelee ia grava eksplodo, 
tamen la ehnontroj del’ vulkana aktiveco daŭriĝas silente kaj senripoze. 

Maramalsano. S-ro Heinzen en » Miinch. med. WochmschrifU reko- 
mendas koutraŭ la niara malsano la oftajn enspiradojn. Dank’ al 
ĉi tiu artifiko la incito eu la centroj vomadaj tre malgrandiĝas, 
kaj la iiaŭzoj ĝis tiam nevenkeblaj ĉesas. Cetere estas tute egale ĉu 
la naŭzoj rezultos el la pleniĝeco de 1’ stomako aŭ el la ekscitenio 
de 1 ’laringo. La nerva centro de la vomadoj, kiu kuŝas en la cerbo 
apud la spirada centro, ricevas influon de la aktiveco de sia uajbaro, 
precipe kiam fariĝas kelkaj rapidaj enspiroj; tiel oni povas tual- 
helpi al la apero de la vomadoj. La aŭtoro certigas, ke li ofte 
konstatis la efektiviĝon de ĉi fakto. F. Lallemant. 

ĤINA PROVBRBO 

La pruclento estas por la saĝulo, la leĝo por la mal- 
Merulo. E, 

El Hradek (Grottau), Bohemuio. — Ĉe la bohema. societo 
laborista, nomata »Ĉtenafsko-vzdelavaci spolek Kv<?t«, foudiĝis ^Espe¬ 
rantist a Rondeto«, kiu aranĝas por siaj membroj ĉiudimanĉe 
instruadon de Esperanto. La sidejo kaj lernejo troviĝas en la ga- 
vStejo de s-rino Marie Bleil, Fabrika strato. 

Amikoj Esperantistoj kaj Societoj Esperantistaj estas petataj 
pri kiaj ajn lielpoj, por ke nia juna rondeto povu sukcese grandiĝi 
kaj prosperi. Eblajn sendaĵojn sendadu afable au rekte al nomita 
societo »Kvet« au lau la adreso: Josef Teply, Donis-Grottau 81. 
Bohemujo. Aŭstrujo. 
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ORGANIZACIO 1)E KORESPONDADO. 

ORGANISACE DOPISOVANI. 

Klarigo do signoj : L -=s legas, 5 = skribas, P = parolas en lingvo . . (uaua 
estas lingvo gepatraj, Dez — deziras korespondi aŭ ricevi csiigojn pri. do¬ 

nas sciigojn pri . . K = kolektas .... R — respondas. — Fine sekvas a part a 
dc 2 iro * = jaro de naskiĝo. 

9. Rusujo. Siberio. VERCHNEUDINSK. Vitold Tenisov, mili- 
tisto, verkisto. LSP: r u s a, pola, Esperanto. L: franca, germana, 
bulgara. Dez : Ricevi priskribojn de infanaj ludoj kaj okupiĝoj el di¬ 
versaj landoj. D : JLaŭ ebleco pri cio, kion mi scias kaj komprenas. 
R: Laŭ ordo de ricevo. * 1872. 

10 . Brazilujo. Proviuco M i 11 as Geraes. L 1 GACJAO, Ferro Leo- 
poldina. Antonio M. de Souza, komercisto. LSP: portugala. LS : hi- 
Spaua, itala, franca, Esperanto. K : Poŝtaj markoj, kartoj kaj kovertoj. 
R: Per leteroj kaj poŝtaj kartoj. 

11. Norvegujo. BERGEN. Lysekloster. Haldor Midthus , lernej- 
estro. LSP : norvega, sveda, daua, Esperanto. L: angla, germana. 
Dez: Mi deziras ricevi de ĉiulandaj Esperantistoj artikolojn Bsper- 
aute skribitajn (to—50 liniojn) por ke mi eble povu ilin ennieti en 
estoutan lernolibron Esperanta-norvegan. Ankaŭ mi ricevos volonte 
artikoloju por publikigi ilin en norvegaj gazetoj. D. Ciu, kiu sendos 
al mi artikoletou, ricevos responde postan karton. * 1841. 

12 . Suda Ameriko. Peruo. LIMJV. Barranco, strato Bolivar 7. 
Dro Federico Villareal , profesoro ĉe universitato kaj lernejoj teknikaj. 
LSP: hispana, Esperanto. LS: franca, angla. Dez: Pri matematiko, 
astrouomio, itistruado. Kolektive verki plenau vortaron hispana- 
Esperantau kaj vortareton de specialaj espiimoj, kiuju oni uzas en 
matematiko. D: Mi donos sciigojn pri geografio de mia lando. R: 
Ciam per poŝtaj kartoj, malofte per leteroj. * 1850. 

13. Austrujo. Moravujo. BYSTRICE-HOSTYN. Fraŭlino Marie 
Skrehotova. LSP: boh etna, Esperanto. Dez : Perfektigi sin en Esper¬ 
anto. Korespondi pri diversaj pli altaj ideoj koncerne vivadon. D: 
Respondas lau reciprokaj demandoj. R: Laŭ deziro de korespondanto. 

14 . Austrujo. Moravujo. BYSTRICE-HOSTYN. Fraulino Julie 
Sidlova. LSP: boh ema, germana, Esperanto. Dez : Teozofio, bud- 
dhismo, vegetarismo. D: Kiel ĉe Dez. Mi instruadus kun ple- 
zuro Esperanton (koresponde). R: Per leteroj aŭ kartoj.—Mikona- 
tiĝus tre volonte kun aniuoj de vegetarismo kaj alkohol-abstiuenteco. 

15 . Rusujo Azia. Siberio. CHABAROVSK na Amuru, Barauovskaja 
ul. Aleksandr Vasiljevi6 Plusnin , komercisto liavanta importan ko- 
mercon kaj lignoseganfabrikon. LSP: rusa, Esperanto. LS: franca, 
germana. Dez: Mi deziras ricevi prezaroju pri diversaj komercajoj 
(pogrande) kaj aparte sciigojn pri fabnkado de ksilolito 1 kaj bri- 
ketoj el segaĵoj. R: Mi respondos volonte al ĉiu skribonta per letero 
aŭ poŝta karto ilustrita aŭ ne. — Fotografisto-amanto. * 1864. 


1 Ksilolito \xylolith laŭvorte tradukita = aligna ŝtono*) estas materialo ne 
ruxnigebla. Ksiloliton ooi Jlabrika* el lignaj segaĵoj kaj magnezio. Briketoj el ĝi faritaj 
estas ofte uzataj kun plej bonaj rezultatoj por konstruado. — Rim. de red. 
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